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On Faithfulness in Translating Classical Chinese Poetry

ZHANG Yu-cui
English Department of Southeast University Jiangsu Nanjing 210096 China

Abstract faithfulness or fidelity is an acknowledged principle in translation. However in practice faithfulness is difficult to achieve
especially in translating classical Chinese poetry. This paper discusses this problem from the point of view of sentiment contents
thythm thematic meaning——four elements composing a poem. It stresses that all these four aspects are integrated instead of isolated or
contradictory . Though it is hard to be faithful in all aspects to the original text it is quite possible provided the translator is determined
to.
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On the Moral Character of the Penal Code

Liu Chao-wu SHEN Yi-bin
Institute of Public Administration Nanjing Normal University Jiangsu Nanjing 210097 China

Abstract The Penal Code should regulate the behaviours that violate the social fixed order and system and the rebellions against or the
serious inharmoniousness in the dominant ethics. Hence the Penal Code must reflect and maintain certain moral principles such as its
base of humanity and humane solicitude its impartiality and its frugality.

Keywords the Penal Code normal human feelings humanitarianism impartiality frugality
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